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Paterson Franco Costa (Salvador - Bahia, Brazil): Belarusian Studies in Brazil -
Challenges and Perspectives

About the author: Paterson Franco Costa is an adjunct professor at the Federal University of Bahia, Brazil,
where he defended both his Master’s and Doctor’s dissertations about Belarus. He has several publications
on Belarusian language, culture and politics. Together with Volha Yermalayeva Franco, he has organized
events, created and translated content to raise awareness of the public on Belarus’s struggle for freedom and
democracy. His main interests are: Postcolonial Cultural Studies, Intersemiotic Translation, and Audiovisual
Translation.

IIpa aymapa: Tatapcan ®panko Kocra - ax’ronkr-npadecap demdpansHara yHiepcitota bais, bpasinis,
n3¢ abapaHiy MaricTapcKyro i JOKTapCKyr Jpicepralibli mpa bemapych. Mae Hekanbki MyOJiKaipiii mpa
Oenapyckylo MOBY, KyJbTypy 1 mnamiteiky. Pazam 3 Bombraii Epmanaesait ®panko apraHizoysay
MeparnpbleMCTBBI, CTBapay 1 Nepakiajay KaHTOHT Uil MpPBINSTHEHHs JacBeldaHaclli rpamanckacii ab
Oapanp6e bemapyci 3a cBabomy 1 1IMaKpaTHIIO. ACHOYHBISI iHTap3CHI: TOCTKANAHISUTBHEIS KYJIBTYpallariTHbLI
JacieNaBaHHi, IHTIPCEMIATBIYHEI TIePaKIa i ayIbIEBI3yabHBI ICpaKIa].

Abstract. This paper aims to summarize the academic, artistic and literary production that the author has
produced on the theme of Belarus for Brazilian audiences, while reflecting on the challenges and the
perspectives along the way. For this purpose, a corpus of 2 monographs, 2 books, including 1 translation, 4
articles, 6 presentations in scientific events, and 2 artistic/literary events was selected, covering a period of
approximately 7 years (2015-2022). The main challenges are related to the cultural and political distance
between Belarus and Brazil, which is deconstructed and analyzed from the viewpoint of Postcolonial Cultural
Studies (PCS). As this is an interdisciplinary, multilateral field of research, the perspectives are equally rich
and varied, especially: the inclusion of the post-Soviet space as an area of interest within PCS; lessons on
coloniality and political backwardness; cultural appropriation within the same ethnicity; language and
identity as means for civil resistance, among others. The theoretical framework includes sources from Belarus
and beyond, such as Akudovich, Arlou, Bekus, Bykau, Bernardino-Costa, Bhabha, Fanon, Foucault, Franco,
Grosfoguel and Oyewumi. The results thus far point to a breakthrough in Brazilian academic studies on
Belarus, raising awareness on topics related to its language, culture and civil rights. Keywords: Belarus,
Brazil. Postcolonial studies, Translation, Intersemiotics
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AHaTanpis. [3Tasg mpama mae Ha MdIe abaryibHINB aKaJdMIUHBL, MACTalKi i JiTapaTypHBl HaOBITAK,
CTBOpaHHI ayTapaMm Ha ToMy bemapyci ams Opasinbekail myOumiki, aqHagacoBa pa3BaXkaroybl 1pa npadieMsl i
MIEPCIIEKTHIBEL HA TATHIM IULAXy. s raTara Obry abpanbl Kopiyc 3 2 MaHarpagiif, 2 KHIT, y TBIM JiKy |
nepakian, 4 apTeIKynay, 6 BBICTYIIay Ha HAaBYKOBBIX MepalpbleMCTBaX 1 2 MacTamKix / JITapaTypHBIX
MepanpbleMCTBay, sIKisl axoIUTiBarollb Nephlsia y npbikiagHa 7 ragoy (2015-2022). ACHOYHBIS BBIKIIKI
3BSI3aHBI 3 KyJbTYpHal 1 MaNThIYHAN AbICTaHLbIAN MamMik benapyccro 1 bpasinisi, sikas q3kaHCTpyroenua i
aHayizyenua 3 MyHKTY IJIeKaHHs OCTKaIaHsSUIbHBIX KyIbTypHinkix nacnenasanusy (ITK/D). [Takonbki raTa
MDKIBICIBIIUTIHAPHAS, [IMaTOaKkoBas TajiHa [JacielaBaHHSAY, NCPCICKTHIBBI aJHOJMbKABA OaraThis 1
pa3HacTaiiHbIs1, acabiiBa: yKIIOYIHHE OCTCaBELKal MpacTopkl ¥ sikacii Bobiaci inTapacay y ITK/I; ypoxi
KaJaHIIbHACII 1 TaiThlYHAM aJcTanacIli,; KyJIbTypHAae IPHICBACHHE Y MeKaxX amHOW STHIYHAH
MIPBIHAJICIKHACTII; MOBA 1 iPHTHIYHACITH SIK CPOJIKI TpaMaa3sHCKara CyTpamiBy, cApo] iHmara. TrapaTeraHast
acHOBa YKio4yae KpbIHIOBI 3 bemapyci i 3a se Mexawmi, Takia sk AfeBymi, AkyzmoBiu, Apioy, bekyc,
Bepnapmzina-Kocra, bxa6xa, brikay, I'pachorens, Pamon, ®Ppanko i Dyko. ATprIMaHBII BHIHIKI
MaKa3Balolb Ha Ipapely y Opa3iIbCKiX akaJIdMIYHBIX JaciieflaBaHHIX bemapyci, maaBeIIIdHHI JacBeIIaHACII
¥ TOMax, 3BsI3aHBIX 3 i€ MOBal, KyJIbTypail i rpaMaa3ssHCKIMI IpaBaMi.

Krouaswis crnoswr: benapycs, bpasinmis. [TocTkanaHisUTBHBIA AacieJaBaHHI, IEPaKIal, IHTIPCEMiEThIKA

1. INTRODUCTION
One of the ways to exercise autonomy is to have a discourse about oneself.
Neusa Santos Souza (1983, p. 17)

Brazil and Belarus may seem like distant countries — which is true, geographically speaking
— but they do share many similarities. Both have a colonial past which translates into
current coloniality, that is, they predominantly speak the language of their former
colonizers, profess their religion and, consequently, share their worldviews, at least to some
extent. This situation often results in a colonial discourse that silences the voices of the
colonized even after independence, that is, collective imagination tends to pull the former
colony closer to its former metropolis. To fully exercise autonomy, then, a newly
established country needs to craft its own narrative, a discourse about itself.

As we shall see in the next sections, one of the main challenges for Belarusian studies
anywhere is to see the nation from its own perspective(s). Therefore, overcoming this
scenario is crucial in the research conducted by the author, Paterson Franco Costa, with
important contribution from Volha Yermalayeva Franco, who represents the Belarusian
diaspora in Brazil and has conducted research on Belarusian heritage and discourse
analysis. To reflect on the challenges and perspectives of Belarusian studies in Brazil, this
paper primarily deals with the academic production I have published on Belarusian topics
for the Brazilian audience, covering a period of approximately seven years (2015-2022).
The corpus is composed of two monographs, two books, including one translation, four
articles, six presentations in scientific events, and two artistic / literary events.
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This paper was originally presented at the conference "Belarusian nation through the eyes
of the diaspora and compatriots”, held by the Belarusian Institute of Science and Art
(BINIM, Canada) and the webzine "Culture. Nation", on Nov. 12, 2022. The slides from
the presentation can be found in Attachment A.

2. CHALLENGES

A quick search on Lattes, an online platform maintained by CNPq — Brazil’s National
Council for Scientific and Technological Development — shows us a relatively small
number of studies on Belarus conducted in the country, since the 1990s. Approximately
73, in total, most of which are dedicated to politics and international relations (Figure 1).

Figure 1 — Studies on Belarus conducted in Brazil. The keywords used were “Belarus”
and the dated forms “bielorrussia”, “bielorrusso” and “bielorrussa”. Our own research,
studies on Belarusian persons and related topics are not included. Source: own elaboration

@

® [Taniteika / Politics

10; 14%
= Kyaptypa / Culture

Pizbika i Taxuanorisa /
Physics & Technology

= Jxanoris / Ecology

= 3papoye i Cnopt /
Health & Sports

It is worth pointing out that few of those studies are solely dedicated to the country of
Belarus. Literature review and further research would be necessary to give precise
numbers, but it is safe to say that most people outside Belarus, including researchers, are
more concerned about the region, rather than the country individually. Furthermore, lack
of investments in education prevents additional research on Belarusian-related topics. As
such, we can think of three main challenges for Belarusian studies in Brazil:

1. Political and historical distance. Contrary to what one might expect, | would argue that
geography and culture are not the main divide between our countries. Internet, mass
communication, and fast transportation have made geographical boundaries less relevant
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than ever. Nowadays it is cheaper and even faster to travel from Salvador to Paris than
from Salvador to Belém, in northern Brazil. We may not speak a Slavic language, but
hundreds of thousands of Brazilians, if not millions, share some degree of Slavic ancestry.
Some notorious examples are former presidents Kubitschek and Rousseff. Politically and
historically speaking, though, the divide set by the Iron Curtain is still somewhat felt, as
we orbit different, opposing, spheres of influence.

2. Regional vs. National issues. As | mentioned before, research on Belarus quite
frequently focuses on regional issues, not on the country itself. This translates into arguably
superficial studies that reinforce stereotypes of Belarus as part of a larger entity, not a
sovereign state, often ignoring what its people have to say. Even when the study
concentrates on Belarus, the sources applied are usually from elsewhere. To make matters
even more precarious, foreign sources are often related or even directly originated from the
former metropolis, not to mention the lack of credibility that the regime itself has been
experiencing, particularly after the 2020 electoral fraud protests.

3. Lack of investments in education. Brazil is an extremely unequal country. Higher
education is still a luxury many cannot afford, a reflection of a colonial, racist agenda that
serves the interests of a small elite. Therefore, as the socioeconomic gap has been growing
in Brazil in the last decade, cuts in the state education budget are increasingly common.
Consequently, partnerships and study programs with politically closer and wealthier
nations are often prioritized. Points 1 and 2 also tend to play a role here, since they make
it structurally more difficult to back research initiatives related to politically distant
countries and unusual subjects.

3. THE CORPUS

Creating a discourse about oneself is to build a space for one’s own identity to live on. As
such, reflections on the corpus presented here draws inspiration from the concept of auto
biogeography as a decolonial methodology proposed by Rodrigues (2017). This concept
envisions the production of (counter) narratives that complement, question, and
deconstruct the established discourses.

Belarus is a case in point. In a previous article (COSTA, 2021), | sustained that the central
problem regarding Belarusian identity has to do with the coloniality of the current regime,
which is itself based on a flawed discourse rooted in a distorted history written from the
perspective of a defunct state. Hence the idea of ‘weakness’ many scholars and laypeople
often attribute to the Belarusian nation.

In this context, an auto biogeographic study of a corpus written / organized by a Brazilian
scholar in partnership with a Belarusian scholar and activist out of the regime’s reach may
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offer the audiences a unique perspective on how things could and certainly can be different.
More than identifying the authors, though, this decolonial methodology points to the
fragility of the so-called dominant discourses, as they are made by people, with their own
interests and limitations, no matter how ‘neutral’ and ‘truthful’ they claim to be.

The corpus mentioned in section 1 is briefly presented in the next subsections. As the
studies and events have been published / organized in Portuguese, most of the title
translations are merely informative. Results and impacts caused are highlighted, providing
some of the perspectives for future research debated later.

3.1 MONOGRAPHS

I have successfully defended one Master’s Degree thesis (2017) and one Doctoral
dissertation (2022) about Belarus, both at the Institute of Letters, UFBA — Federal
University of Bahia, Brazil. The thesis, called Cinema em exilio: Traducao e politica na
Belarus pos-soviética (lit. ‘Cinema in exile: Translation and politics in post-soviet
Belarus’) analyzes the intersemiotic relations between Franak Viachorka’s Apmeiicki
I3énvuix (lit. ‘Army Diary’) and the film Viva Belarus! (2012). The analysis of both works
provides a unique opportunity for the Brazilian audience to understand the political
scenario of Belarus after gaining independence and how coloniality has made it lose much
of the progress it had made in the first 4-5 years.

The dissertation, called A traducédo de maltiplas linguas de partida na legendagem de Viva
Belarus! (‘The translation of multiple source languages in the subtitling of Viva Belarus!”)
concentrates on the translation of the film’s subtitles, also an endless source of reflections
on the history, culture and power dynamics that have shaped the country. As its narrative
encompasses a total of eight languages, including Trasianka, we deemed it necessary to
show which languages are being spoken by whom, where, and when, to facilitate
comprehension. As a result, | devised a way to display the languages being spoken with
reduced intrusion, relying on ISO 639-3 language abbreviations.

The discussion covered a wide range of topics, including history, linguistics, postcolonial
studies, translation, philosophy, sociology, and economy, including sources from Belarus
and beyond, such as Valiantsin Akudovich, Uladzimier Arlou, Nelly Bekus, Vasil Bykau,
Joaze Bernardino-Costa, Homi Bhabha, Frantz Fanon, Michel Foucault, Volha Franco,
Ramodn Grosfoguel and Oyeérénké Oyéwumi.

3.2 BOOKS / PUBLICATIONS

In 2020, at the time of Belarus’ largest protests against electoral fraud, I published my
Master’s Degree research as a book. Cinema em Exilio (COSTA, 2020a), which analyzed
facts from a decade prior, was then earily relevant: a candidate who became famous as a
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blogger is persecuted by the regime. His companion then travels across the country in
protest, generating even wider repercussions. That is the plot of both Viva Belarus! and the
history of Siarhei Tsikhanouski and Sviatlana Tsikhanousaya. The protests made into
worldwide news and the book served as a reference for several discussions and events in
which Volha and | participated.

Flash forward two years and the situation in Belarus has mostly changed for the worse.
This also means our work has increased. Translating news, articles and documents within
initiatives related to the People’s Embassies of Belarus worldwide has become one of our
central occupations. In this context, | helped translate and review the ebook Iaracw
Cynpayisy | Vozes da Resisténcia (‘Voices of the Resistance’, GOLETS et al., 2022), in
partnership with Sdo Paulo state’s Memorial da Resisténcia, member of the International
Coalition of Sites of Conscience. The publication consists of poems written by political
prisoners in Belarus and aims to raise awareness on the countless human rights violations
perpetrated by Lukashenka’s regime. The poems, translated into Portuguese, have reached
a wider audience, amplifying the voice of those who the regime desperately tries to silence.

3.3 ARTICLES

As this paper focuses on Belarusian studies in Brazil, four articles were selected, all in
Portuguese, published between 2021 and 2022:

o Transliteracdo de topbnimos e nomes proprios de belarusso para portugués
(‘Transliteration of Toponyms and Proper Names from Belarusian into Portuguese’);

e A traducdo da linguagem vulgar russa (mat) na legendagem do filme Viva Belarus!
(‘The translation of Russian vulgar language (mat) in the subtitling of Viva Belarus!’);

e Rock como tradicdo e resisténcia em Belarus: traducdo e legendagem de cancdes
belarussas para portugués, translated into English and published in Culture. Nation as
Belarusian rock in Portuguese: Translating protest and hope in the film “Viva Belarus!,

e Quem fala trasianka? Traduc&o e hibridismo linguistico em Belarus (“Who speaks
Trasianka? Translation and linguistic hybridism in Belarus’).

Some of the highlights: Published in 2022 by one of the oldest and most renowned
Brazilian journals in existence, the Brazilian Journal of Geography, maintained by the
Brazilian Institute of Geography and Statistics (IBGE), our article on the transliteration of
toponyms and proper names from Belarusian into Portuguese brings a literature review on
transliteration systems and proposes a standard for the Portuguese language, the first of its
kind. Additionally, we also present an online tool (textmust.com/translit) which offers
automatic transliteration from Belarusian into several European languages, including
English, French, German, Italian, Polish (MSWiIA and PWN) and Spanish, besides
Belarusian Latin script (Lacinka) and the official standard adopted by the United Nations

151



&\mbwm
KYJIBTYPA. HAIIBIA, No30, nicmanao 2022 ISSN 2562-9506

Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN). The transliteration of Belarusian
names into English in this paper is made using that tool.

Also published in 2022, the article on the use of mat, the Russian vulgar language, is the
first of its kind in a Brazilian journal. Derived from my PhD research, it analyzes the use
of foul language as a weapon of the regime, which utilizes it to accuse, arrest and
demoralize civilians and dissidents, who are forbidden to speak it. In Viva Belarus!, mat,
or what late Belarusian scholar Adam Maldzis would call matatrasianka, i.e., Russian mat
with Belarusian elements, is extensively used by the army to bully and constrain soldiers,
making the barracks a particularly hostile environment for Belarusian speakers. In this
context, Belarusian rock ‘n’ roll is the main musical expression to protest the regime, for
which | dedicated a whole article that | later translated into English and published at
Culture. Nation as Belarusian rock in Portuguese: Translating protest and hope in the film
“Viva Belarus!” (both in 2021).

Speaking of Trasianka, the mixture of Belarusian and Russian languages, the article
published in 2021 also comes from my dissertation and deals with the social and political
aspects of this linguistic phenomenon often marginalized and ridiculed. The apparently
simple question ‘Who speaks Trasianka?’ has no easy answer. Depending on the criteria —
which, as Belarusian philologists Nina Miachkouskaya and Tatsiana Ramza point out, do
not really exist — everyone in Belarus speaks it or just a tiny fraction of its population does,
especially rural residents with little education. As shown in Viva Belarus!, Trasianka is a
sociolinguistic phenomenon that has potential to bring its speakers closer to Belarusian or
Russian languages, the latter being favored by the regime, which has practically set a caste
system, providing career opportunities and better pay to those who best parrot the language
of the empire. In ideal conditions, though, the opposite should happen, as | argue in the
article. In other words, the national language should be favored and Trasianka, identifiable
as linguistic resistance towards colonization, means there is still hope.

3.4 PRESENTATIONS AT ACADEMIC EVENTS

The research mentioned in the previous sections has been presented to the Brazilian
audience at the following events:

« Il Pan-American International Symposium on Toponymy;
e UFBA Virtual Congress 2020 / 2021;

e XIII SEPESQ — Letters Students Research Seminar;

e Poliglotar — Polyglot conference;

e VIII SELLES - Foreign Languages and Literatures Seminar.
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One notable exception is the video poster presented at UFBA’s 2021 Virtual Congress, on
the topic ‘Polish mother and bureaucrat father: Sociolinguistic dynamics of Polish
translation in Belarus’ (Mae polonesa e pai burocrata: dindmicas sociolinguisticas da
traducéo de polonés em Belarus, in Portuguese). In that presentation, | spoke about the
translation of Polish in Viva Belarus!, from which | made some reflections on the historical
ties between Belarus and Poland. One particularly interesting aspect of my research points
to the common idea that a Belarusian Pole is, in fact, a Catholic Belarusian and not a
member of the Polish ethnicity. Nevertheless, as Belarusian-Polish activist Andrei
Pachobut, one of the thousands of political prisoners in the aftermath of the protests of
2020, numbers in the census conducted by the regime are just as manipulated as the
outcome of the so-called presidential elections.

3.5 ARTISTIC/ LITERARY EVENTS

In 2015, Volha, her mother Yuliya Yermalayeva, and | organized an art exhibition called
Salvador de Belarus (the accent was included as a way to reinforce adequate
pronunciation). It showcased wood carvings inspired by Belarusian themes, such as
seasonal festivals (see Attachment A) Belarusian dolls and gravures that played with motifs
from both Belarus and Brazil. One of Volha Franco’s wood carvings, in fact, has featured
on the cover of “Culture. Nation” #28.

As adjunct professor at UFBA’s Institute of Letters, I helped organizing the Night of
Executed Poets 2022, in which we invited the public to read poems written by authors
executed by Stalin’s secret police agents in the night of October 29-30, 1937, in addition
to poems written by current political prisoners, which point to the continuity of colonial
oppression in the country even after the end of Soviet rule. The texts have been translated
into all modern foreign languages offered in the Institute’s undergraduate courses: English,
French, German, Italian and Spanish, besides our translations into vernacular Portuguese.
Such initiative has proven remarkably relevant in times of political crisis in Brazil,
considering the outgoing government’s close ties with the former Military dictatorship that
ruled Brazil during most of the Cold War.

4. PERSPECTIVES

Having considered our research and participation / organization of events related to
Belarusian issues in Brazil in the recent years, we can come up with some perspectives for
future studies and projects, especially:

1. Theinclusion of the post-Soviet space as an area of interest within Postcolonial Cultural
Studies (PCS);

2. Lessons on coloniality and political backwardness;

3. Cultural appropriation within the same ethnicity;
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4. Language and identity as mean for civil resistance.

As | argue in my dissertation, postcolonial cultural studies are an area that originated in the
aftermath of decolonization and has since then been expanded to cover subjects even in
countries such as Brazil, which has been formally independent for two hundred years.
Having gained independence even more recently, the former 15 Soviet republics can be
considered an enormous area of interest for PCS, just as regions such as the Caribbean,
South Asia and Western Africa have already become. This has not been the case, however,
mostly due to the common belief that those republics were not colonies, in the sense that
they were not separated from the metropolis by oceans, like other parts of the world.
Nonetheless, backed by the theory of scholars like Benedict Anderson, colonialism and
imperialism can be considered the same phenomenon of global oppression, excluding
geographical differences.

Concerning lessons on coloniality and political backwardness, Belarus is, in many ways, a
cautionary tale to the rest of the world: democracy is fragile and progress in human rights
should never be taken for granted. From an auto biogeographic standpoint, the Belarusian
people has managed to achieve what many indigenous peoples in the Americas and
elsewhere can barely dream of: gaining independence and establishing their own nation
state with their language as the sole official. Nonetheless, the Belarusian language today
has been labeled by UNESCO (2010) as threatened and census data show its use has
plummeted to figures lower than those registered in Soviet times. The political scenario is
a near-complete autocracy that has de facto reinstated Kremlin rule.

In relation to point 3, cultural appropriation within the same ethnicity is a phenomenon that
may not be unique to Belarus but certainly offers its local nuances visible through discourse
analysis. As | have argued in my monographs, the Belarusian dictator has all but formally
banned his own mother tongue because he still needs it to remain the head of a sovereign
state, if only nominally, rather than a provincial governor, at best. As such, the regime has
a convoluted relation with dissidents, from whom they have taken ideas and initiatives
related to preserving the national language, identity, and heritage, modifying them to fit
their own interests. One such case is the restoration of the Mir castle complex, a world
heritage site that was neglected by the state, despite civil movements struggling to restore
it since Soviet times, only to be appropriated by the regime to showcase it to Eastern and
Western audiences as proof of legitimacy. This and the Njasvizh palace complex, a similar
case, are subject of ongoing research by Volha Franco.

The fourth and last point is of particular interest not only to linguists and sociologists but
to anyone interested in the latest developments in Belarus and the region. Protests in
Belarus often work as catalysts to the Belarusian language, stirring up interest among the
population, especially the youth. Initiatives such as Volnaya Mova, Movananova and
Hodna point to increasing interest in learning and using the language, despite contrary
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efforts from the regime. As the political crisis worsens and the status of Belarus as a
sovereign nation becomes even more blurred, Belarusians inside and outside their
homeland come to the conclusion that language is the only thing that really sets them apart
from their neighbors, as | have sustained in a previous paper (COSTA, 2020b). Therefore,
speaking Belarusian has become particularly instrumental in keeping the Belarusian
identity alive and weathering the burden of dictatorial regimes.

5. FINAL CONSIDERATIONS

Belarus has heroically resisted some of the most terrible conflicts in human history. Its
language has endured systematic extermination for centuries and has flourished globally
thanks to the diaspora and their continuous efforts to denounce human rights violations,
supporting the fight for freedom and true democracy in their home country. Unaware of
this, many people inside and outside Belarus may even think otherwise, assuming a
discourse rooted in coloniality as the only truth. Any research endeavor that is truly
committed to help the oppressed has to go beyond common sense, for the common sense
is shaped by the discourse of the oppressor.

Therefore, the research we have conducted is committed to provide other narratives about
Belarus to the Brazilian audiences, bringing them closer to it in historical, linguistic, and
cultural terms. The reflections made here help us understand where we are, once again in
auto biogeographic terms, but also support future research by others. The more people
meaningfully and honestly engage in Belarusian studies, the more solid will be the basis
for the country’s transition to democracy and respect for human rights.
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ATTACHMENT A

Belarusian Studies in Brazil: Challenges and Perspectives — The 14 slides presented at the
conference "Belarusian nation through the eyes of the diaspora and compatriots™ (BINIM,
Canada, Nov. 12, 2022).

Benapyckisa aacnenasaHHi y bpasinii:
BbIK/IKi | NepCneKTbIBbI

Belarusian Studies in Brazil:
Challenges and Perspectives

IaTapcan ®panko Kocra Paterson Franco Costa
Ap’oHKT npadgecap MoyHara Adjunct professor, y
IHcTEITYyTa PejppasibHara Institute of Letters, Federal &
YuiBepciTara Baii - YPBA University of Bahia - UFBA %J £
(CayBapop - Bais, Bpasinis) (Salvador - Bahia, Brazil) k. ~
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Uma das formas de

exercer autonomia é

possuir um discurso o

SObre si mesmo. ;‘lﬁi::;p ccan;r;oszgg ;[E:):g:-l'l'lb ayTaHOMIlO - r3Ta Melb

- Hay3a Cantyc Coy3a

Neusa Santos Souza 4 . )
Tornar-se negro Qne of the ways to exercise autonomy is to have a
discourse about oneself."

- Neusa Santos Souza

» [TaniTbika / Politics

LLiTo pacnenytoup' npa 1014 R = Kynrypa / Culture
Benapycb y Bpasinii??

= @izpika i TaxHasoria /
Physics & Technology
» Jkasioris / Ecology

What do Brazilians'
research about Belarus??

= 3apoye i Copr /
Health & Sports

! Be3 yitiKy HamibIX mpar,
Without our works

? KankpaTHa npa kpainy
Specifically about the country KpbiHina / Source: Lattes, CNPQ. 199x — 2021

158



KVIbTVPA
KYJIBTYPA. HALIBIA, Ne30, nicmanao 2022 ISSN 2562-9506

_ ® [lasiThI4yHad i ricrapblyHas AbICTAHIbISA

= Political and historical distance

" ParisiHa/IbHbIS VS HaubisiHa/IbHBISA l'lpa6.)'leMbI

BbIkniki

® Regional vs National issues

Challenges
® AACyTHacUb iHBECThIIbIA Y agyKaLbli

® Lack of investment in education

PRTERSON FRANC) £8STA | VIRTUAL

Memorial recebe:

Hamsl npansl

Our works

RS P 8 S

s de Geograhs

TRANSLITERAGAO DE TOPONIMOS E NOMES
PROPRIOS DE BELARUSSO PARA PORTUGUES

Paserse
Vora
F————

bipa:/idol org/10,3007/2173-7968 2021, €719
A TRADUCAO DA LINGUAGEM VULGAR RUSSA (MAT) 27 DE OUTUBRD
NA LEGENDAGEM DO FILME VIVA BELARUS! ) iy u
Paterson Franco Costa® ﬂ

Universidade Federal da Bahia, Salvador, Bahia, Brasil

[laTapcan ®@paHko i Bosia @paHko
Paterson Franco & Volha Franco

2015 -
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Hambl (akaa3MiyHbIs) Npanbl

Our (academic) works

* 2 maHarpadii (3ok. i MaricT. T33icbI)
* 2 monographs (PhD & MD theses)
2 kHiri (1 nepakiazg)
* 2 books (1 translation)
* 4 aKaA3MiYHbIS APTBIKY/IbI
* 4 academic articles
* 6 BbICTyllay Ha HABYKOBBIX MepanpbleMCTBax
* 6 presentations at scientific events
* 2 MacTaukis / iTapaTypHbisi MepanpbleMCTBbI
2 artistic / literary events

Manarpadii
Monographs

* KiHo ¥ BbIrHaHHI: nepakJ/aj i najiTeiKa
V¥ nocr-caBenka besapyci (2017)

* Cinema in Exile: Translation and

Politics in Post-Soviet Belarus %

» Ilepaksaj 3 po3HbIX MOBay ¥
CcyoThITpax Aa pisibma “XbiBe
Benapycs!” (2022)

* The translation of multiple source
languages in the subtitling of
Viva Belarus!
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Kiio4yaBbisi KPbIHiLbI

Kevy sources

=
AS | PROCEDIMENTOS

PROCEDIMEN

The Slavic __ TECNICOS
Languages | DATRADUGAO

FRANTZFANON
PELE NEGRA
MASCARAS BRANCAS |

L

| HAL (B

Kniri / BeigaHHi
Books / Publications

* KiHo ¥ BbIrHaHHI: nepakJ/aj i najiTeiKa PATERSON FRANCO COSTA
V¥ nocr-caBenka besapyci (2020)
¢ Cinema in Exile: Translation and
Politics in Post-Soviet Belarus

* Tanmacel cynpaniBy (2022)
(Ilepaxkitazg)

» Voices of the Resistance Memorial recebe: TRADUGAD E POLITICA HA BELARUS PS-SOVIETICR

(Translation)

DIALETICA
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APTBIKY/IBI —
Art iC].e S adicao e resisténcia

Rock como tr
em Belarus:
‘ caleidoscopio {radugao e legendagem™

& 5
de cangoes pelarussas pard portugués

QUEM FALA TRASIANKA?
RAI

IBRIDISMO LINGUISTICO EM BELARUS

» TpaHcaiTIpanbisa TanoHiMay i y1acHbIX iMéHay 3 Geapyckan

Ha MapTyranbCekylo (2022) e e sy e
» Transliteration of Toponyms and Proper Names from A
J % 5 = USSA (MAT) =~
Belarusian into Portuguese (2022) TR DA NG A

» Ilepaksap paciiickail Hell3H3ypHai MOBBI (MaT) y CyGThITpax Aa -

Wniversidode Fdorn da Batia, 54

dinbma “XeiBe benapycn!” (2022)
» The translation of Russian vulgar language (Mat) in the subtitling of Viva Belarus!

» Pok siK Tpaapiubid i cynpaniy y Besnapyci: nepakiaj cy6ThITpay 6e/1apycKix neceHb Ha
napTyrajabCcKyo Moy (2021)

* Belarusian rock in Portuguese: Translating protest and hope in the film “Viva Belarus!” (2021)
» XTo pa3maysie Ha TpacsHubI? [lepaksiaz i MoyHBI ri6peiabI3M y Besnapyci (2020)
* Who speaks Trasianka? Translation and linguistic hybridism in Belarus

BeICTYynBI

Presentations

« II YceamepsbikaHcKi Cimno3siym na Tananimings! (2021)

| LI
B

* I Panamerican International Symposium on Toponymy
* BipTtyaabHsl Kanrpac Y®BA 2021
» UFBA Virtual Congress 2021
» XIII SEPESQ - Ctya3sHuKi HaBykoBa-zgaciaeaqsl Ceminap (2020)

P ) WSIMPOSIO INTERNACIONAL
PAN-AMERICANO
. 11 S|PAT DE TOPONIMIA
* Letter Students Research Seminar 1719 de novmbro de 2021

* Poliglotar - Kangepanupia [lanirioray (2021)

* Poliglotar - Polyglot conference S
* BipTtyanbHbl Kanrpac Y®BA 2020 b
- UFBA Virtual Congress 2020 T
* VIII SELLES - Ceminap na 3ame:xxHbIX MoBax i JlitapaTypax (2020) S e

e VIII SELLES - Foreign Languages and Literatures Seminar
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MacTtaukis / JliTapaTypHbisi MepanpbleMCTBbI
Artistic / Literary events

LA

* Hou IlasTay (2022) » BeicraBa “Besiapycki CayBagop” (2015)
* Night of the poets » Salvador de Belarus Exhibition

" VK/IIOUHHE NOCTCaBeLiKail NpacTopkl § AKacLi
BOGJ1acLi iHTapacay y [locT-Ka/1aHS/IbHBISA
KynesTypHinkia JlaciegaBaHHi

® The inclusion of the post-Soviet space as an area of
interest within Postcolonial Cultural Studies

® YpokKi KasiaHisi/ibHACH] | Na/IiThIYHAW aJcTalacli

lNepcneKTbisbl

® Lessons on coloniality and political backwardness

Perspectives ® Ky/abTypHae npbiCBaeHHe ¥ MexKax aJHOM
3THIYHal NpbIHAJIEKHACI]

= Cultural appropriation within the same ethnicity

® Mosa i iJ3HTBIYHACLb AK CPOAKI rpaMaA3sdHCKara
cynpauniBy

= Language and identity as means for civil resistance
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COSTA, P. A tradugao da linguagem vulgar russa (mat) na legendagem do filme Viva Belarus!
Cadernos de Tradugao, Florianépolis, v. 42, p. 01-18, €77193, 2022. Disponivel em:
<https://periodicos.ufsc.br/index.php/traducao/article/view/77193>. Acesso em 5 mai. 2022.

. A tradugéo de miiltiplas linguas de partida na legendagem de Viva Belarus!
2022. Tese (Doutorado em Literatura e Cultura) — Instituto de Letras, Universidade Federal da
Bahia, Salvador, 2022.

. Belarusian rock in Portuguese: Translating protest and hope in the film “Viva
Belarus!”. Culture. Nation, Ottawa, n. 28, p. 40-72, nov, 2021. Disponivel em:
<https://sakavik .net/abstracts-2021-27/>. Acesso em: 12 dez. 2021.

K blHiL‘.bl . Cinema em exilio: tradugao e politica na Belarus pé iética. Belo Horizonte:
p Dialética, 2020.
- Rock como tradigdo e resisténcia em Belarus: tradugdo e legendagem de cangdes
Referencs belarussas para portugués. Slovo — Revista de Estudos em Eslavistica, Rio de Janeiro, v. 3, n.

3, ago. 2021. Disponivel em: <https://revistas.ufrj.br/index.php/slovo/article/view/38970>.
Acesso em 15 nov. 2021.

; FRANCO, V. Transliteragdo de topénimos e nomes préprios de Belarusso para
Portugués. Revista Brasileira de Geografia. Rio de Janeiro, v. 67, n. 1, p. 61-79, jan./jul. 2022.
Disponivel em: <https://www.rbg.ibge.gov.br/index.php/rbg/article/view/4539/3764>.
Acesso em 11 out. 2022.

; YERRO, . Quem fala trasianka? Tradugdo e hibridismo linguistico em Belarus.
Caleid 6pio: Li e Traducgédo. Brasilia, v. 4, n. 2, p. 34-88, jun. dez. 2020. Disponivel
em: <https://doi.org/10.26512/caleidoscopio.v4i2.35070>. Acesso em 19 dez. 2021.

Matepcon ®@panko Kocra (Carvsaodop - baiis, bpasunus): 6eaopycoBenenne B bpa3uiun - BbI30BbI H
nepcrnekTuBbl (¢eo-scypuan “Kynomypa. Hayus”, ¢vin. 30, noaops 2022, 146-164, www.sakavik.net )
Hamepcon @panko Kocma - aovionkm-npogeccop Hucmumyma aumepamypel DedepanbHozo
yuueepcumema baiiu

Pesiome. Jlannas pabora mnpu3BaHa 00OOLIMTH aKaJeMHYECKHE, XYJOKECTBEHHBIE M JIUTEPATYPHBIE
HapaOOTKH, CO3/JaHHBIE aBTOPOM Ha TeMmy benapycu aist OpasuiibCcKoil MyOIMKH, pa3MBbIILISS TIPH 3TOM O
npo0JieMax ¥ epceKTuBax Ha 3ToM ImyTH. {71t 3Toro 6611H 0TOOpaHs! 2 MOHOTpaduy, 2 KHATH, B TOM YHCIIe
1 xnura mepeBonoB, 4 CcTaThH, 6 BHICTYIUICHMH Ha Hay4YHBIX (OpPyMax M Ha JBYX XyJOXKECTBEHHO-
JMTEPATYPHBIX MEPONPUATHSX, OXBATHIBAIOLIMX IpUMepHO 7 seTHuid nepuox (2015-2022 rr.). OcHOBHBIC
BBI30BBI CBSI3aHBI C KyJIBTYPHOM M MOIUTHYECKON nucTaHuued mexay bemapycero u bpasunuelt, kotopas
JIEKOHCTPYUPYETCS M aHAIU3UPYETCAd C TOUYKU 3PEHUS IOCTKONOHHMAIBHBIX KYJBTYPOIOTHUECKUX
uccnepoBanuii (ITKHW). TToCKOJBKY 3TO MEXIUCHUIUIMHAPHAS, MHOTOTpPaHHAs O0O0JIACTh HCCJICIOBaHUM,
MePCIIEKTHBBI OJIMHAKOBO OOTraThl M pa3HOOOPa3Hbl, 0COOEHHO BKJIIOUEHHE TOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA B
kauyecTBe obnactu uHTepecoB [IKM; ypoku konoHuMaiu3mMa M HOJNHUTHYECKOH OTCTANOCTH; KyJIbTypHOE
MIPUCBOCHNE BHYTPH OJHOW 3THHUECKOW TPYMNIBI; S3BIK M HACHTHYHOCTh KaK CPEACTBA TPa’KAAHCKOTO
COIIPOTUBIIEHHS, cpeau mpodero. Teopermdeckas Oaza BKIIOYACT HCTOYHMKM M3 bemapycum u 3a ee
mpejenamMy, Takue Kak AweBymu, AkymoBud, OpnoB, bakyc, Bepmapaumno-Kocra, bxabxa, BbikoB,
I'paccdorens, Panon, Ppanko u Dyko. [lomydeHHbIE pe3ynbTaTHl CBUAETEIBCTBYIOT O IIPOPHIBE B
Opa3sWiIbCKUX aKaJIeMHUYECKHX MCCIIEOBaHUsIX besapycn, NOBBILIEHHH OCBEIOMIIEHHOCTH B TeMax,
CBSI3aHHBIX C €€ A3BIKOM, KyJIbTYPOH U IpakJaHCKUMU NpaBaMu.

Kmouegwvie cnosa: benapyco, bpazunust. [locTkonoHManbHbIE HCCIEN0BAHMS, IEPEBO, MHTEPCEMUOTHUKA.
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